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Welcome and Congratulations

Thank you and congratulations for choosing to purchase a Silverton from Dimplex.
Please carefully read and save these instructions.

Caution: Read all instructions and warnings carefully before starting installation. Failure to follow
these instructions may result in a possible electric shock, fire hazard and will void the warranty

Please record your model and seriel number below for future reference: model and serial number
can be found on the Model and Serial Number Label located on the side of the Silverton

Model Number:

Serial Number:

Always use a qualified technician or service agent to repair this Log grate
Note: Procedures and techniques that are considered important enough to emphasise

Caution: Procedures and techniques which, if not carefully followed, will result in damage to the
equipment

Warning: Procedures and techniques which, if not carefully followed, will expose the user to risk
of fire, serious injury or death.




Important Instructions

Please read this information guide carefully to be able to safely install, use and maintain your
product

When using electrical appliances, basic precautions should always be followed to reduce the risk
of fire, electrical shock and injury to persons, including the following:

1. WARNING
Do not place material or garments on, or obstruct the air circulation around the appliance.

2. DAMAGE

If the appliance is damaged, check with the supplier before installation and operation.

If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer or service agent or a
similarly qualified person in order to avoid a hazard.

3. LOCATION

Do not use outdoors.

Do not use in the immediate surroundings of a bath, shower or swimming pool.

Do not locate the fire immediately below a fixed socket outlet or connection box.

Ensure that furniture, curtains or other combustible material are positioned no closer than 1 metre
from the appliance.

4. PLUG POSITIONING
The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
Keep the supply cord away from the front of the appliance.

5. UNPLUGGING
In the event of a fault unplug the device.
Unplug the device when not required for long periods.

6. OWNER/USER

This appliance is not intended for use by children or persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance

7. ELECTRCITY

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED.

This appliance must be used on an AC ~ supply only and the voltage marked on the appliance
must correspond to the supply voltage.

Before switching on, please read the safety advice and operating instructions.

8. USAGE
Do not burn wood or other materials in the log grate



Site Selections and Preparation

This section provides instructions for selecting a location and preparing the site to install the Log
Grate

1. Select a suitable location that ensures the Log Grate is sitting on a hard level surface for
optimum flame effect

2. Allow for approximately 5cm of clearance behing the unit ( from the frame to the back of the
mantle) and 20cm directly above the back log to allow for removal of the Refill Container.

3. Carefully unpack all of the components from the box.
Caution: Handle the logs carefully, that are fragile and can easily crack or break if dropped.

4. Unpack the transducer (contained within the water reservoir) which has been wrapped to protect
it during shipping. See Fig. 1.

To access the transducer;

* Remove the top cover by turning the retaining tabs on both ends of the water reservoir.

* Remove any packaging material.

* Install the transducer so that it is sitting level in the circular holding area in the resevoir.

+ Orientate the transducer wire so that it does not sit directly above the Emitter and the wire
passes through the slit in the side of the tank.

* Reinstall the top cover and ensure both retaining tabs have been turned so that they are pointing
inwards.

Note: Completely assemble the unit before filling the water

Log Grate Assembly

Each log is a separate component that needs to be placed on the grate. Position each log so that
the hook and loop pad on the backside of the log lines up with the corresponding hook and loop
pad on the log grate. These pads assist with securing the logs to the grate. See Fig.A - Fig.J

Note: Each of these logs are hand made, and as such, the hook and loop pads on the logs and
grate may not align perfectly, therefore, we have included additional pads should you need to
reposition them.

Each of the logs contain LED lights to create a flickering effect. During the assembly, each log
requires the electrical connectors on the log and grate to be connected as they are being placed.
In some cases, these wires can have tie wraps added to prevent the wires from being seen after
final assembly. (not included)

Caution: Handle logs carefully, they are fragile and can easily crack or break, if dropped.



Log Grate Installation

Only use filtered tap water in this appliance.

Once installed, never move this appliance or lay it on its back, without draining the water from the
sump and water tank.

If you intend not using the appliance for longer that 2 weeks, drain the water from the reservoir
and refill container.

The refill container, reservoir, cover and container cap must be cleaned once every two weeks,
particularly in hard water areas.

1) Fill and install the Refill Container.

Note: During initial installation, the Refill Container shouldd be refilled after the Reservoir has filled
to ensure maximum operation time.

2) Make sure sure the On/Off switch is switched to Off (refer to Operating Instruction section)

3) Assemble power adapter (Fig. 2). Plug the power adaptor into the front of the unit, then plug the
unit into a power socket

The manual controls for the Log Grate are located on the right side (Fig. 3).

A. On/Off Switch.
Supplies power to the Log Grate

B. Momentary Button
Pressing this button toggles between Logs, Logs and flame effect, and Off.

Remote Control

The unit is supplied with a radio frequency remote control. This remote control has a range of
approximatly 15m. It does not have to be pointed at the fireplace and can pass through most
obstacles (including walls). It is supplied with one of 243 independent frequencies to prevent
interference with other units. The frequency designation is indicated on the back of the remote
control.

Note: Before attempting any operation with the remote control, pull the plastic insulator strip out
from between the remote casing and the battery cover (Fig. 4).

Remote Control Initialisation/Reprogramming
Follow these steps for remote control initialisation and if required, re-initialisation;

1. Unplug the power adaptor from the unit.
2. Wait a minimum of five seconds and then plug the power adapter back into the unit
3. Within ten seconds of re-acquiring power, press the ON button located on the remote

control (Fig. 4)
This will synchronize the remote control and the receiver

Remote Control Usage

Pressing the On button, on the remote control, switches between the two levels:

Level 1: The Logs and lights are turned on.

Level 2: The logs and lights remain on and the flame effect is activated.

The fireplace can be turned off at any point by pressing the OFF button on the remote control.
Note: Once the mist has been activated, the unit will have to be turned Off, using either the
momentary button, on the unit, on the Off button or the remote control, then back on to return to
Level 1 - Logs and Lights only in operation.



Battery Replacement
To replace the battery,

1. Slide the battery cover open on the remote control (Fig. 4)
2. Install one 12v (A23) battery in the battery holder
3. Close the battery cover

Maintenance

Warning: Disconnect the power before attempting any maintenance or cleaning to reduce the risk
of fire, electric shock or damage to persons.

Log Grate Surface Cleaning
Use a warm damp cloth only to clean surfaces of the Log Grate. Do not use abrasive cleaners.

Water Reservoir

Note: There is no need to remove any of the logs or move the unit to access the water storage
system. However if you decide to to move the unit to perform any cleaning, ensure that the logs
are stable before cleaning.

The water storage system is located behind the back log. It can easily be removed by lifting each
of the components directly up. (Fig. 5).

Note: There are tabs, on each end, that need to be turned to release the component

Caution: Only filtered tap water should be used in the unit to prevent scaling of the components

If you do not intend on using the unit for longer than two weeks, empty and drain the unit of water,
and dry all of the water containing components.

It is recommended that all of the water containing components are cleaned with soap and water
on a biweekly basis. A small brush has been included to assist in cleaning difficult items/areas i.e.
the transducer

Caution: Do not put plastic components into the dishwasher.

Note: If you need to move the unit ensure that all of the components that contain water have been
emptied before relocating.

Additional Information

AFTER SALES SERVICE

Your product is guaranteed for two years from the date of purchase. Within this period, we undertake to repair or
exchange this product free of charge (excluding lamps & subject to availability) provided it has been installed and
operated in accordance with these instructions. Your rights under this guarantee are additional to your statutory rights,
which in turn are not affected by this guarantee.

Should you require after sales information or assistance with this product please contact your supplier. Please retain
your receipt as proof of purchase.

RECYCLING
For electrical products sold within the European Community - At the end of the electrical products useful life
Eit not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local
Authority or retailer for recycling advice in your country.



PATENT / PATENT APPLICATION
Products within the Optimyst range are protected by one or more of the following patents and patent applications:

Great Britain GB 2402206, GB 2460259, GB 2460453 , GB 2418014, GB 2465738, GB 2449925, GB 2465537 , GB
2455277 , GB1020534.2, GB1020537.5, GB1110987.3

United States US 7967690, US 2010299980, US 2011062250, US 2008028648, US 13/167,042

Russia RU2008140317

European EP 2029941, EP 2201301, EP 2315976, EP 1787063, EP07723217.1 , EP11170434.2, EP 11170435.9
China CN 101883953, CN 200980128666.2, CN 101057105, CN 101438104

Australia AU 2009248743, AU 2007224634

Canada CA 2725214, CA 2579444, CA 2645939

International Patent Application WO 2006027272

South Africa ZA 200808702

Mexico MX 2008011712

Korea KR 20080113235

Japan JP 2009529649

Brazil BR P10708894-9

India IN 4122/KOLNP/2008

New Zealand NZ 571900

Troubleshooting

Symptom Cause Corrective Action
The flame effect will Mains plug is not plugged in. Check plug is connected to wall socket
not start. correctly.
Low water level. Check that the water tank is full and there is

water in the sump.

Low voltage connector not connected Check that the connector is inserted
properly. (See Fig.5) correctly. (See Fig.5)

The Transducer Unit is not sitting correctly in | Ensure the Transducer in sitting down into
the sump the moulded recess in the sump

The flame effect is too | The Metal Disc in the transducer might be Clean the Metal Disc with soft brush
low. dirty. supplied. See ‘Maintenance.’ for a step by
step procedure.

The wire from the Transducer Unit is sitting | Direct the wire to the back of the sump and

over the metal disc make sure it sits into the side slot exiting the
sump.
Unpleasant smell Dirty or stale water. Clean the unit as described under
when unit is used. maintenance.
Using unfiltered tap water. Use only filtered tap water.
Main lamps are not There is no water in the water tank Follow instructions under
working and there are Maintenance, ‘Filling the water tank’.

no flames or smoke.
Check the plug is connected to the wall
socket correctly and that Switch ‘A’ Fig. 3 is
in the ‘ON’ (1) position.
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BctynneHnue

lMo3opaBnsiem Bac ¢ npuobpeTteHnem kammHa Silverton mapkm Dimplex!
BHuMaTeNnbHO NpoynTanmTe 3TM UHCTPYKLIMU U COXPaHUTE UX.

OcTtopoxHo! Nepen yctaHoBKOW NpmMbopa BHUMATENBHO NPOYMTANTE BCE MHCTPYKLNN
n npegynpexaennda. HecobnogeHne aTnx UHCTPYKLMI MOXET NPUBECTU K NOPaKEHNIO

ANEKTPNYECKMM TOKOM U MNMOXapy, a TakkKe ABnAeTcA OCHOBaHMEM OJ1A aHHYITMPOBAHUA rapaHTUN.

Bnuwwnte B crneayrowme nonst HOMep MoAenn u CEPUNHLIN HOMEP (3TN HOMEpPa MOXHO HaNTK Ha
cneunanbHon aTuKeTke cboky Ha kamuHe Silverton).

Homep mogenu:

CepuiiHbI HOMEP:

MopyyainTe PEMOHT PeLLeTKN C NONEHbSMM TONbKO KBANMMUUMPOBaHHOMY CleLnanucTy Unm
areHTy no cepBUCHOMY OBCMYXXMBaHMIO.

MpumeyaHue. BaxHble npoueaypbl 1 NpYeMbl, Ha KOTopble crieagyeT obpaTntb ocobeHHoe
BHUMaHMe.

OcTopoxHo! NMpouenypbl 1 Nprembl, HeCOONOAEHME KOTOPbIX MPUBOAUT K NOBPEXAEHNIO
npubopa.

BHumanume! NMpouenypbl 1 Npuemsl, n3-3a HecobntogeHUs KOTOPbIX BO3HUKAET ONaCHOCTb
BO3ropaHns Uinn nory4YeHns Cepbe3HON TPaBMbl, B T. 4. CO CMepTEeNbHbIM MCXOO0M.




BaxHble NHCTPYKLU NN

BHMMaTEnbHO NpoynTanTe 3T0 PyKOBOACTBO — OHO COAEPXKUT CBeAeHUsi 0 6e3onacHom
yCTaHOBKE, UCMONb30BaHNM U TexobcnykuBaHum npmudopa.

YUT06bl CHU3UTb PUCK BOCMNIAMEHEHWS, MOPAKXEHUS SNEKTPUYECKUM TOKOM M MOSMyYEHUS TPaBM,
HeobXxoanMO NpPY UCMONb30BaHUN 3NEKTPONPUOOPOB cobMoaaThk OCHOBHbLIE Mepbl GE30MaCHOCTH.

1. BHUMAHUE!
He knaguTe Ha npnbop TkaHb UNK ogexay U He co3gaBanTe NPensATCTBUA AN LMPKYNauum
BO34yxa BOKpyr npubopa.

2. NOBPEXAEHUE

Ecnn npnbop noBpexaeH, nepes TeM Kak ero yctaHaBnuBaTth M aKcnnyaTuposaTtb, 0bpaTtutecs K
NOCTaBLLUKY.

Bo nsbexaHve onacHbIX cuTyaumnn obpaliantech 4515 3aMeHbl NOBPEXAEHHOIO LWHYpa NUTaHNUS
K MPON3BOANTENIO, areHTy No CepBUCHOMY O0BCAYXXMBaHMIO MW CReunanucTy aHanorMyHou
KBanugukaumm.

3. PASMELWLEHUE

He ncnonbaynTte npnbop BHE NOMELLEHMS.

He ncnonbaynte npnbop B HenocpeaCTBEHHOW BAN30CTM OT BaHHOM KOMHaThI, AyLla unm
baccenHa.

He pacnonarante KaMnH HENOCPEACTBEHHO NOJ, LTeNncerbHOW PO3ETKON Un CoeaNHUTENBHOM
KopoOGKon.

Y6eguTtecb B TOM, 4YTO Ha paccTosHUM 1 M OT YCTPOMCTBA OTCYTCTBYET Mebenb, LUTOpbl Unn gpyrue
roptouve npeameTbl.

4. PACIMOJOXEHUE LUTENCENbHON BUITKU
MNpnbop gomxkeH BblTb YCTAaHOBIMEH TakK, YTOBbI COXPaHANCS AOCTYN K LUTENCENbHOW BUSIKE.
Cnegute 3a Tem, 4TOObI LLUHYP NUTaHWS HE OKa3ancsa B 30He nepes npubopom.

5. OTKIMFOYEHUE OT PO3ETKH
B cny4yae HencnpaBHOCTU U3BMEKUTE BUIKY Npubopa 13 po3eTku.
OTcoeamnHanTe npnbop OT PO3ETKU, ECIIN OH HE UCMONb3YETCA B TEYEHNE ANTUTENbHOIO BPEMEHW.

6. BMAOENEL/NOJNIb3OBATEJb

Mpunbop He npegHasHa4YeH ANs UCNONb30BaHMSA AETbMU, @ TakKe NIAbMU C OrpaHUYEHHbIMY
hr3nYecKknMn, CEHCOPHBLIMU U YMCTBEHHbLIMU CNIOCOBHOCTSIMM UM HEAOCTATKOM OMbITa U 3HAHUM,
3a VCKMIYEHEeM criyqaeB, Koraa Takue noan HaxoasTes nogd NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOIO 3a MX
6e30nacHOCTb NnLA MK NPOLLIAIM UHCTPYKTaX Mo Nnonb3oBaHuo npnéopom. Crneante, 4Tobbl AETH
He urpanu ¢ NpMbopom.

7. ANEKTPUYECTBO

BHUMAHWE! NMPUBOP OOJIXEH bblTb 3A3EMIJIEH.

MNpnbop cnegyeT noakmno4aTh TOMbKO K MCTOYHUKY NMUTAHUA MePEMEHHOro Toka, Npu 3TOM
HanpshkeHre OOMKHO COOTBETCTBOBATbL YKa3aHHOMY Ha npubope.

MNepepn BkntoveHeM NpmMbopa 03HaKOMLTECH C YKa3aHUsAMM No 6e30nacHOCTN U MHCTPYKLUMNEN MO
aKcnnyarauumn.

8. UCMNOJIb3OBAHUE
He cxurante Ha pelueTke ApeBEeCUHY 1 Apyrve marepuarnbi.



Bbibop 1 nogrotoBka mecTa

B atom pasgene npueeneHbl MHCTPYKUKUN NO Bbl60py MeCTa YCTaHOBKU PeLlETKN C NONiEHbAMU U
onncaHbl He0BXoANMbIE NOATOTOBUTENbHbIE MeponpuAaATnA.

1. UT06bI 06ecneunTb onTUManbHbIM 3dEKT NSIaMeHN, yCTaHaABNMBaNTE PELLETKY C NOSIEHbAMM
Ha POBHOW, TBEPOON NOBEPXHOCTH.

2. OcTaBbTe NpnbNU3nTeNsLHO 5 cMm cBoboAHOrO MecTa no3aam npubopa (0T pambl 40 cTeHbl) n 20
CM HEenocpeacTBEeHHO Haz 3agHUM MOMNEeHOM (AN CHATUS pPe3epBHON EMKOCTH).

3. OCTOpPOXXHO M3BMEKNTE BCE AETaNN U3 KOPOOKM N pacnakymnTe ux.

OCTOPO)KHO! Ey,D,bTe OCTOPOXHbI Mpn O6paLU,eHI/II/I C noneHbdaMun — B Clty4vyae nageHna oOHn MmoryT
TPECHYTb U CrioMaTbCA.

4. N3BnekuTte npeobpasoBaTenb (HaxoanTcs B 6ake AN BOAbl) U CHAMUTE 3aLLUTHYHO
TPaHCMNOpPTHYIO yrnakosky. Cm. puc. 1.

[na nonyveHnsa goctyna K npeobpasoBaTento BbIMOMHUTE criegyowme eNcTBuS.

* [oBepHUTE nKcaTopbl HA 060MX KOHLax 6aka Ansa Bogbl U CHUMUTE BEPXHIOK KPbILLKY.

* CHUMUTE YNaKoBKY.

* YcTaHoBUTEe npeobpasoBaTenb rOpM30OHTasNbHO Ha Kpyrnou nnowagke B bake.

* [MpoTaHuTe npoBop npeobpasoBaTens Yepes npopes cboky Ha Gake Taknm obpasom, 4Tobbl OH
He Haxoauncs NPAMO Hag uanyyatenem.

* YCTaHOBUTE BEPXHIOKO KPbILLKY HAa MECTO 1 NoBepHUTE (hrkcaTopsbl, YTOObI OHM BbINM 0BpalLeHbl
BHYTpb.

Mpumeyanue. MonHocTblo cobepuTte Npubop, Nnepen Tem Kak HanvMeaTb BOAY.

Cbopka peLueTKkM C NoSIEHbAMM

OpHo 3a gpyrMMm ynoxuTe NoneHbs Ha pelueTke. TeKCTUNbHas 3acTexka c3afu Ha NnoneHe JoSmKHa
npuneraTb K COOTBETCTBYIOLLEN TEKCTUITbHOW 3aCTeXKe Ha pelleTke. TN 3aCTeXKM HeobxoanMbl
Ans gukcauumn noneHbes Ha pewetke. Cm. puc. A-J.

MpumeyaHue. MNMockonbKy NOMeHbs N3roTaBNUBAKOTCA BPYYHYHO, TO TEKCTUIbHBIE 3aCTEXKM
Ha NoneHbsIX 1 Ha peLleTke MOryT HEMHOIO He coBnaaatb. Ha aToT cnyyaw npunaratoTcs
[AOMNOMHUTESNbHbIE 3aCTEXKW, KOTOPbIE Bbl MOXETE UCMONb30BaTh N0 HEOOXOAUMOCT!.

[ns cosgaHus adhdrekTa MepuaHma B NONEHbSX YCTAaHOBIEHbI CBETOAMOAHbIE NaMnoyku. Mo xoay
cbopKkn HeoBXOOMMO COEANHATL ANEKTPMUYECKME pa3beMbl HA MOMNEHbSAX U Ha peweTke. MNocne
3aBepLueHns cOopKM MOXHO CKPbITb MPOBOAA, UCMNOSb3ys CreunarnbHble CTSXKKM (He BXOOSAT B
KOMIMMEKT).

OcTtopoxHo! Byabre ocTOpoXHbI NpU obpaLLeHny ¢ NoNeHbAMU — B CrlyYae nageHust OHU MoryT
TPECHYTb UK CrioMaTbCSl.



YcTtaHoBKa PELUETKN C MNMOJIeHbAMA

Ncnonb3ynTte B aTOM Npnbope TONbKO hmnnbTpoOBaHHYH BOAOMPOBOAHYHO BOAY.

MepemelaTtb 1 ONPOKNAbIBaTL YCTAHOBNEHHbIN NPUOOP MOXHO TOMBbKO NOCMe CNnBaHWA BOAbI U3
nogaoHa un baka.

Ecnu Bbl He cobupaeTech ncnonb3oBaTh NpMbop B TedeHne bonee 2 Hegenb, CrnenTe Boay U3
0Oaka 1 pe3epBHON EMKOCTH.

Pe3epBHY0 eMKOCTb, 6aK, KpbILLKY 1 NPOBKY HEODXOAMMO YNCTUTL Kaxable ABe Heaernu, 0CObeHHO
B perMoHax C XeCTKOW BOOOMW.

1) HanonHuTe n yctaHoBUTE pe3epBHYI0 EMKOCTb.

MpumeyaHue. B xoge nepsBoHavanbHOM YCTAHOBKN PE3EPBHYI0 EMKOCTb CreayeT HanonHATb
nocre HanvmeaHusa BoAbl B 6ak. 3To obecneumBaeT MakCumManbHOe Bpemsi paboThl.

2) Y6eguTechb, 4To BKItovaTernb HaxoguTcsa B nonoxeHuun Off (Bebikn). Cm. pasgen «AHCTpyKumm no
aKcnnayaTauumy.

3) Cobepute agantep nutaHusa (puc. 2). MNoagkniounte agantep NUTaHUSA K nepegHen naHenu
npubopa n K dneKTPU4ecKon po3eTke.

Kcnnyarauus

OneMeHTbl PyYHOro ynpaBneHus HAX0OATCA Ha peLLeTKe ¢ norneHbsMu crnpasa (puc. 3).

A. BknrouyaTtenb
Bkrnitoyaet nogayy nuTaHnsa Ha peLleTky C NoreHbIMN.

B. KHonka MrHoBeHHOro fencTBus
BkntoueHune apdekta «lMoneHbs ¢ acbpekToM MmepuaHmsa» unm «lNoneHbs ¢ apdekTom nnameHny,
BbIKMNtoYeHne npmnbopa.

MynsT AUCTaHUMOHHOrO ynpaBneHus

Mpmnbop noctaenseTcs ¢ pagmMod4acTOTHLIM MyNbLTOM AUCTAHLUMOHHOIO ynpasnenus (4Y).
[anbHOCTb AENCTBUSA NynbTa cocTaBnseT NpubnuantensHo 15 M. MNMynsT Heobs3aTenbHO
HanpaenATb NPSAMO Ha KaMUWH; NepeaaBaeMblii CUrHaN MOXET NMPOXOAUTb Yepes MHorne
NpensaTcTBUSA, BKNtoYasa cTeHbl. [ynst moxeT pabotaTb Ha ogHOM M3 243 4acToT, YTO NO3BONSET
n3bexaTb KOHMNUKTa ¢ gpyrummn npubopammn. 3agaHHas YyactoTa ykasaHa c3aau Ha nynbsre [1Y.

MpumeyaHue. Nepen ncnonb3oBaHnem nyneta [IY BbiTawuTe NNacTUKOBYO NU3OSSLNUOHHYHO
MOSI0CKy, KOTOpas HAXOAUTCA MeXAy KOpnycoM MynbTa M KpbILWKON 6aTtapenHoro otceka (puc. 4).

MHnumanunsaumsa/nepenporpammupoBaHue nynsra 1y
[na vHumnanusaumm (1, ecnym HeobxoanMMo, NOBTOPHOW MHMUManu3auumn) nynsta Y BeinonHuTe
cnegyowmne OencTBuS.

1. OT1coeguHuTe agantep nuTaHusa oT npubopa.
2. MogoxanTe NATb CEKYHA U CHOBA MOAKMYNTE adanTep NUTaHns K npnbopy.
3. B TeyeHne 10 cekyHa nocre BO30OHOBEHUSA NUTAHMA HaXXMuTe Ha nynete Y kHonky On

(Bkn), cm. puc. 4.
Mynet Y 6yaet CUHXPOHU3NPOBAH C MPUEMHUKOM.

Ucnonb3oBaHue nynbTa AUCTAaHLUMOHHOIO yNpaBreHus

Mpu HaxaTumn Ha nynste Y kHonkn On (Bkn) nponcxoouT nepeknioveHne Mexay OByMS
YPOBHSIMU.

YpoBeHb 1: BkrtoyaeTca apdekT «lloneHba ¢ apekToM MepLaHns».

YpoBeHb 2: k aghpekTy mepuaHusa gobasnserca adeKT nnameHu.

KamunH MoxHO B nto6or MOMEHT BbIKNIOYMTb, HaxaB kHonky Off (Bbikn) Ha nynste Y.
NMpumeyaHue. B cnyyae BKNYEeHUNA reHepaTopa TymaHa npnbop Heob6XoaAMMO BbIKITHOYNTD

(C NOMOLLIbIO KHOMKWU MFHOBEHHOIO AencTBus Ha npmubope unu kHonku Off (Beikn) Ha nynete 1Y),
a 3aTeM CHOBa BKMNIOUUTb B pexnme «lloneHbs ¢ adhdekToM mepuaHms» (YpoBeHb 1).
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3ameHa 6aTapeunku
[ns 3ameHbl 6aTapenkn BbINOMHUTE Crieaylowme AeNCTBuS.

1. OTkponTe KpbIWKy 6aTapenHoro otceka Ha nynete Y (puc. 4).
2. BcrasbTe ogHy 6ataperiky Ha 12 B (A23).
3. YcTaHoBUTE KpbILLKY BaTapenHoro otceka Ha MecTo.

TexoGcnyxuBaHue

BHumaHue! YToObI n3dexartb noxapa, NoOpaXKeHUst SNeKTPUYECKMM TOKOM UITN TPaBMUPOBAHNS
nogen, oTKNiYanTe nogady NUTaHus, nepes TeM Kak YNCTUTb Npnbop Mnm 3aHMMaTbCs ero
TexobcnyXmBaHnem.

YucTka NOBEPXHOCTU peLueTKU C NosieHbAMU
MoBEPXHOCTb PELLETKN C MONEHbSIMU CrieayeT YNCTUTb C MOMOLLIbIO TPSIMKK M TeNnown Boabl. He
ncnonb3ynTe abpasnBHbIe YUCTSLLME CPeacTBa.

Bak gns BoAabl

MpumeyvaHue. [ina nonyvyeHns goctyna K BOAAHOW CUCTEME HET HEODXOAMMOCTMN CHUMAaTb
noneHba nnu nepemeLlatb npnbop. Ecnu xe Bam HyXXHO NnepemMecTuTb Npnbop AN BbINOMHEHUS
YUCTKKM, TO YBeauTechb, YTO NONEHbA HAOEXHO 3aKPENSEHbI.

BogsHasa cnctema HaxoguTcea 3a 3agHMM NoneHoM. YTobbl CHATL ee, NPOCTO U3BMEKNTE
OTAENbHbIE KOMMOHEHTLI, NOAHMMAsA UX NPSIMO BBEPX. (puC. 5)

MpumeyvaHue. YTobbl pa3bnoknpoBaTb KOMMOHEHT, NOBEPHUTE (bmKCaTopbl HA 06OMX Ero KOHLUax.

OcTtopoxHo! YTobbl NpeaoTBpatMTh 06pas3oBaHME HAKUMK, UCNONb3ynTe B NPUbope TONbKO
hbmNbETPOBaHHYHO BOLONPOBOAHYO BOAY.

Ecnn Bbl He cobupaeTech ncnonb3oBaTb NPUBOpP B TeveHne bonee 2 Heaenb, TO CrenTe Bogy u3
BOOSHOM CUCTEMbI U MPOCYLLMTE BCE EMKOCTW ANS BOAbI.

Bce emkoCTM Ansi BOAbI PEKOMEHAYETCHA MbiTb KaxkObie dge Hedeslu, NCNOmnb3ys BOAY C MbISTOM.
B koMnnekT BXxoouT ManeHbkas WweTka A51s YUCTKN TPYAHOOOCTYMNHBIX MECT Y KOMMOHEHTOB,
Hanpumep npeobpasoBarens.

OcTtopoxHo! He monTe nnacTtmaccoBble getany npubopa B NOCYyA0MOEYHON MaLLVHE.

MpumeyvaHue. lNepen Tem Kak nepemeLlatb NpMbop, cnente BOAy M30 BCEX EMKOCTEN AN1s1 BOAbI.

[lononHutensbHasa nHdopmauus

MOCNENPOOAXXHOE OBCNY>KUBAHUE

lapaHTWs Ha n3genue OenUcTByeT B TeYEHUE ABYX JIET CO AHS MOKYMKW. Ha NpoTshkeHUn 3Toro BpeMeHM Mbl 06513yemcs
GecnnaTHO BLINOSHATL PEMOHT UN 3aMeHy u3genus (Kpome fiamr, ¢ y4eTOM Hanuyus getanen u usgenvin) npu
YCMOBUW, YTO YCTAHOBKA U SKCMIyaTaumsi BbIMOMHSANNCHL B COOTBETCTBUM C AaHHbIMU UHCTPYKUUAMA. Bawwm npasa no
3TON rapaHTUM AOMOSHSAOT 3aKOHHbIE NpaBa NoTpebuTens U He YLEMIISIOT UX.

3a gononHuTensHoON nHopMaumern o NocrnenpogaXxHoMm o6Cny>XMBaHUN n3aenmsi obpallanTech K MOCTaBLLMKY.
CoxpaHuTe Yek, noaTBEPKAaOLWMA akT NOKynku npubopa.

YTUNU3ALUA
[nsa anekTponpnbopoBs, NpoAaHHbIxX Ha TeppuTopun EC: npnbopsl, BbipaboTaBLUMe CBOM pecypc, He

g nognexar yTunmsaumm BMecTe ¢ 6bITOBbIMU OTXO4aMW. YTUNU3aUMst JOMKHA OCYLLECTBIATLCS B creumanbHo
06opyaoBaHHbIX MecTax. [ns nony4eHns nHdopmaummn o npasuniax ytunusauum obpallanTtecb B MECTHbIe
opraHbl BNacTh Uiy B MarasvH.
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NATEHTbI U 3AABKU HA NMONYYEHUE NATEHTOB
M3penna Optimyst 3awuiLeHbl ogHUM Unu cpasy HeCKONbKMMK NaTeHTaMu NMbo 3asiBkamMu Ha NoryYeHne NaTeHToB:

Benukobputanus: GB 2402206, GB 2460259, GB 2460453, GB 2418014, GB 2465738, GB 2449925, GB 2465537,

GB

2455277, GB 1020534.2, GB 1020537.5, GB 1110987.3
CLUA: US 7967690, US 2010299980, US 2011062250, US 2008028648, US 13/167042

Poccus: RU 2008140317

Espona: EP 2029941, EP 2201301, EP 2315976, EP 1787063, EP 07723217.1, EP 11170434.2, EP 11170435.9
Kutan: CN 101883953, CN 200980128666.2, CN 101057105, CN 101438104

Asctpanus: AU 2009248743, AU 2007224634

Kanapa: CA 2725214, CA 2579444, CA 2645939

3asiBka Ha nonyyeHune mexagyHapogHoro nateHta: WO 2006027272
HOxHas Adbpuka: ZA 200808702

Mekcuka: MX 2008011712

Kopes: KR 20080113235
AnoHusa: JP 2009529649

Bpasunus: BR P10708894-9
Wugus: IN 4122/KOLNP/2008
Hoeas 3enangus: NZ 571900

YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

MpusHak MpuuuHa Cnoco6 ycTtpaHeHusi
Odekt nnameHn He | Bunka He BCTaBneHa B pO3eTKY. Y6eauteco, YTO BUIKa Kak cnegyet
BKIOYaeTcs. BCTaBrieHa B PO3€ETKY.

Huskun ypoBeHb BOAbI.
HenpaBunbHoe nogkntoyeHne
HW3KOBOSBLTHOIO pasbema. (CM. puc. 5)

NpeobpasoBarenb HenpaBuibHO BCTaBEH
B NOAAOH.

I'IpOBepre, HanonHeH nu 6ak ans BoAbl n
€CTb 1l BOAAa B NogAO0HeE.

YbeaunTtech, YTO pasbem NoACcOeANHEH
npaBusbHoO. (CM. puc. 5)

Yb6eauTtecn, 4To npeobpasoBaTenb
YCTaHOBIEH B NTMTOM yrnybneHuy nogaoHa.

AdpekT nnameHu
CIULLIKOM cnabbli.

Bo3mokHO, 3arpsi3HeH MeTannMyeckmin Auck
npeobpa3zoBarensi.

MpoBoga 13 npeobpasoBaTtens NpoxoauT Haf
MeTanIM4eckum OMCKOM.

OuuncTuTe MeTannu4ecknin oucK
npunaraeMom MArkon LweTkon. Cm.
noLlaroBble MHCTPYKLMW B pasaerne
«TexobcnyxuBaHmey.

HanpaBbTe npoBoa B 3a4HI0K YacTb
noaoHa U BCTaBbTe ero B 60KoBoe
oTBepcTue, BeayLlee U3 nodaoHa.

HenpuatHbli 3anax
npv MCNOoMb30BaHMK
npubopa.

[ps3Has unu 3acTosaBLUasCS Boga.

Vcnonb3oBaHne HeNbTPOBaHHOM BOAbI.

Ouuctute npmbop, Kak onucaHo B pasgerne
«TexobenyxnBaHue».

Mcnonb3ynTte TONbKO pnnsTpoBaHHYHO
BOOOMPOBOAHYHO BOAY.

OcCHOBHble nNamnmbl He
ropaT, HET NaMmeHun
nnn abiMa.

B 6ake HeT BoAbL.

CniepyvTe ykasaHusiM B pasgenax
«TexobcnyxuBaHue», «3anonHeHne Haka
ONS BOAbI».

Y6eauTecn, YTO BUIIKa NpaBUibHO
noacoefunHeHa K po3eTke, a nepeknoyarernb
«A» (puc. 3) HaxoouTcs B MONOXEHUN
«BKI» (1).
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DE - Garantie

Die nachstehenden Ausfiihrungen Uber Umfang der Garantie, Garantiefristen und die Anmeldung von Garantieanspriichen gelten ausschlief3lich fur die

Bundesrepublik eutschland.

Wir raumen dem Kéaufer nach seiner Wahl zusétzlich zu den ihm gegen den Verkaufer ausstehenden gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen einen Anspruch nach Ma3gabe
der nachfolgenden Garantieverpflichtung ein:

|. Dauer und Beginn der Garantie

1. Grundsétzlich wird fur jedes im Haushalt eingesetzte Gerét die auf der Garantiekarte ausgezeichnete Garantiezeit gewahrt.

2. Bei gewerblicher Nutzung der von der Bauart her fir den Haushalt bestimmten Geréte betrégt die Garantiezeit lediglich sechs Monate.
3 Die Garantie ist mit dem Zeitpunkt der Ubergabe des Geréates wirksam.
4. Bewahren Sie die vom Verkaufer ausgefillite Garantie-Urkunde mit der Rechnung, dem Lieferschein oder einem anderen Kaufnachweis auf.
5. Durch Garantieleistungen tritt keine Verlangerung der urspriinglichen Garantiezeit ein.
6. Garantieanspruche kénnen nur geltend gemacht werden, wenn die Mangelriige innerhalb von 14 Tagen nach Entdeckung des Mangels schriftlich bei uns eingeht.

1. Inhalt und Unfang der Garantie

1. Ihr Gerat wird sorgfaltig gepruft. Fur den Fall, daR der Garantieanspruch zu Recht besteht, entscheiden wir, auf welche Art der Schaden behoben wer den soll / wird. Im
Reparaturfall sorgen wir fir eine fachgerechte Ausfiihrung.
2. Bei der Einsendung zur Reparatur sind Garantie-Urkunde und Kaufnachweis beizufiigen.
3. Innerhalb der ersten sechs Monate erbringen wir die Garantieleistungen ohne Berechnung von Nebenkosten (Fahrt- und Wegzeitkosten, Fracht- und Verpackungskosten).
4. Daruber hinausgehende Anspriiche, insbesondere Schadenersatzanspriiche, sind ausgeschlossen, soweit eine Haftung nicht gesetzlich angeordnet ist.

IIl. Einschrankungen der Garantie

1. Eine Garantie besteht nicht bei Fehlern oder Mangeln, die auf folgendes zurtickzufuihren sind:
a) Reparaturen und Abanderungen, die von nicht autorisierter dritter Stelle vorgenommen werden oder wurden;
b) &uRere Einwirkungen, zum Beispiel Transportschaden, Beschéadigungen durch Sto3 oder Schlag, Schaden durch Witterungseinflisse oder sonstige Naturerscheinungen;
c) unsachgemane / fehlerhafte Bedienung oder Beanspruchung;
d) Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmitteln, Chemikalien usw.
2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile, zum Beispiel Glas, Kunststoff, Glihlampen.
3. Geringfiigige Anderungen gegeniiber Prospekten oder Mustern oder friiher gelieferter Ware gelten nicht als Mangel. Gleiches gilt bei lediglich geringfiigigen Abweichungen
von der Sollbeschaffenheit, die fir Wert- und Gebrauchstauglichkeit des Geréates unerheblich ist.
4. Im Ausland gelten die von unserer jeweils zustandigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen.

DE - Garantie Fur dieses Gerat gelten
die in dem Kaufland herausgegebenen
Garantie-bedingungen. Einzelheiten teilt
Ihnen der Handler, bei dem Sie das Gerat
gekauft haben, auf Anfrage jederzeit mit.
Die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen setzt die Vorlage des
Kaufbeleges und die Einhaltung der
Garantiefrist voraus. Der
Garantieanspruch verféllt, wenn das Geréat
beschédigt, nicht sachgemaR benutzt oder
unbefugte Eingriffe vorgenommen
wurden.

UK - Warranty The warranty conditions
in the country of purchase apply to this
appliance. Information can be obtained at
any time from the retailer from whom the
appliance was purchased. For claims under
guarantee the sales receipt must be
produced and the claims must be
forwarded within the guarantee period.
The right to claim under guarantee expires
in case that the device has been damaged,
used in an inappropriate way or that
unauthorized manipulations have been
carried out.

FR- Garantie Pour cet appareil, les
garanties applicables sont celles en vigueur
dans le pays ou a lieu I’achat. Votre
revendeur vous en communiquera a tout
moment les détails sur simple demande. La
revendication au droit a la garantie est
assujettie a la présentation de la preuve
d’achat et du respect du délai de garantie.
Le droit a la garantie expire lorsque
I’appareil a été endommagé, utilisé de
maniére inadéquate ou que des
interventions ont été effectuées par des
tiers.

IT - Garanzia Per questo apparecchio
valgono le condizioni di garanzia
pubblicate nel Paese d’acquisto. | dettagli
a riguardo vengono forniti, in ogni
momento, su richiesta, dal rivenditore
presso il quale viene acquistato
I"apparecchio. Il diritto alla prestazione di
garanzia ha come premessa |’esibizione
dello scontrino di acquisto e I’osservanza
del termine di garanzia. Il diritto alla
copertura di garanzia non sussiste, se
I"apparecchio ¢ stato danneggiato, se non
& stato utilizzato a regola d’arte e sono
stati effettuati su di esso interventi non
autorizzati.

ES- Garantia Para este aparato tienen
validez las condiciones de garantia
entregadas en el pais de compra. En caso
de preguntas, el vendedor al que usted
compré el aparato, estara en todo
momento dispuesto a informarle sobre los
detalles al respecto. La solicitud de
prestaciones que estén incluidas en las
disposiciones de garantia presupone, que
usted presente el ticket de compra y que
haga su solicitud en el plazo de garantia.
Los derechos de garantia caducan, si el
aparato se ha dafiado, si se ha utilizado de
manera inadecuada, o si en él se han
efectuado intervenciones desautorizadas.

PT - Garantia As condicdes de garantia
do pais de compra aplicam-se a este
aparelho. Pode obter informagao em
qualquer altura do retalhista de onde
adquiriu o aparelho. Todas as reclamacdes
ao abrigo da garantia terdo de se fazer
acompanhar do documento comprovativo
da compra e de serem enviadas dentro do
periodo da garantia. O direito de
reclamagéo ao abrigo da garantia expira
no caso do aparelho ter sido danificado,
utilizado de forma incorrecta ou de se
terem efectuado manipulacdes nédo
autorizadas.

NL- Garantie \oor dit apparaat gelden
de in het kooplanf uitgegeven
garantievoorwaarden. Details deelt U Uw
dealer, waar U het apparaat heeft gekocht,
op aanvrag altijd mee. De gebruikmaking
van garantievergoedingen vereist het
overleggen van het koopbewijs en de
nakoming van de garantietermijn. De
garantieclaim vervalt, wanneer het
apparaat werd beschadigd, niet juist werd
gebruikt of onbevoegde ingrepen werden
uitgevoerd.

DK- Garanti Apparatet er omfattet af
de garantibetingelser, som er galdende i
kabslandet. Naermere detaljer kan fas hos
den forhandler, hvor du har kabt apparatet.
Der kan kun stgttes ret pa garantien ved
forelaeggelse af kabskvittering og kun
inden for garantiperioden. Garantien
bortfalder, hvis apparatet er blevet
beskadiget, anvendt forkert eller i tilfeelde
af uautoriseret indgreb i apparatet.

SE-Garanti For denna apparat géller
de for inkopslandet utgivna
garantibestammelserna. Pa forfragan
kan detaljerna i
garantibestammelserna erhallas fran
inkopsstallet dar apparaten har kopts.
Om garantin tas i ansprak maste
inképskvitto kunna uppvisas inom
garantitiden. Alla garantiansprak

NO- Garanti For dette apparatet
gjelder kun de betingelsene som er
offentliggjort i forretningen det er kjapt.
Deltaljer ang. dette kan man til enhver
tid fa hos den fagforhandleren hvor du
har kjgpt apparatet. For & ha fulle
garantirettigheter ma man kunne
fremlegge kvitteringen og
garantifristen ma ikke veere utlgpt.
Garantien gjelder ikke nar apparatet er
skadet, ikke er brukt etter forskriftene
eller ukvalifiserte inngrep er foretatt.

Fl - Takuu Laitteella on ostomaassa
voimassa olevat takuuehdot.
Yksityiskohdat naista ehdoista ilmoittaa
sinulle kauppias, jolta olet laitteen ostanut.
Takuusuorituksia voi vaatia takuuajan
ollessa voimassa esittamalla ostotodistus.
Takuu ei ole voimassa, mikali laitetta on
kéytetty sen ollessa vaurioitunut, sitd on
kéytetty vaarin tai ammattitaidoton henkild
on korjannut laitetta.

PL- Gwarancja Dla tego urzadzenia
obowigzujg warunki gwarancji wydane
w kraju zakupu. W kazdej chwili
sprzedawca, u ktérego dokonano
zakupu urzadzenia, przekaze Paristwu
odpowiednie szczegoéty. Wykorzystanie
$wiadczen gwarancyjnych jest
uwarunkowane przedfozeniem
pokwitowania zakupu i zachowaniem
terminu gwarancji. Prawo do gwarangii
przepada, gdy urzadzenie zostanie
uszkodzone, niepoprawnie uzywane
lub dokonane zostang niedozwolone
manipulacje.

CZ- Zaruka Pro tento pfistroj jsou
platné zaruéni podminky, které byly
vydany v zemi kupujiciho. S
podrobnostmi Vas kdykoliv na
pozadani seznami Vas prodejce, u
kterého jste pfistroj zakoupili. Uznani
zaruky predpoklada predlozeni
dokladu o koupi a dodrzeni zaruéni
Ihaty. Narok na zaruku propada, je-li
pfistroj poskozeny, neodborné
provozovany a nebo byly-li na ném
provedené neodborné zasahy.

LV- Garantija Dai iericei ir spcka
pircgja valsti izdotie garantijas
noteikumi. Par to j(is sikaku informéaciju
safiemsiet veikala, kura jls do ierici
nopirkat. Garantijas pieteikdanai jums
ir nepieciedama pirkdanas kvits. Bez
tam ir svarigi, lai garantijas termifd
neblitu notecgjis. Garantija netiek
sniegta, ja jls ierici sabojajat,
ekspluatgjat neatbilstodi lietodanas
instrukcijai, veicat patvadigi demontatu
SI- Garancija Za to napravo veljajo
garancijski pogoji izdani v drzavi
nakupa. Na vaso Zeljo vas bo o
podrobnostih kadarkoli obvestil
trgovec, pri katerem ste kupili napravo.
Pogoj za uveljavljanje storitev
dolo¢enih v garanciji je predlozitev
racuna in upostevanje garancijskega
roka. Pravica do garancije zapade, ¢e
je naprava poskodovana, ¢e naprava
ni bila ustrezno uporabljana ali ¢e so
bili izvedeni nepooblj$¢eni posegi v
napravo.

SK- Zaruka Pre tento pristroj platia
zaruéné podmienky vydané v krajine
jeho zakupenia. S podrobnostami Vas
na poziadanie kedykolvek zoznami
predajca, u ktorého ste pristroj
zakupili. Narok na zaruéné sluzby
predpoklada predlozenie dokladu
o kupe a dodrzanie zarucnej lehoty.
Narok na zaruku zaniké, ak bol pristroj
poskodeny, neodborne pouzivany
alebo na fom boli urobené
neopravnené zasahy.

LT - Garantija Diam prietaisui galioja
pirkimo dalyje idleistos garantijos
sflygos. Jums pasiteiravus bet kuriuo
metu pardavéjas, pas kuré Jus pirkote
prietaisf, informuos apie smulkmenas.
Garantijos vykdymo pasinaudojimo
sflyga yra kasos Cekio pateikimas ir
garantinio termino idlaikymas.
Garantinis reikalavimas pasibaigia,
jeigu prietaisas sugadintas, netinkamai
buvo naudotas arba buvo atlikti
neleistini asikidimai.

EE- Garantii Seadme kohta kehtivad
selle riigi garantiitingimused, kus seade
on ostetud. Seadme edasimuija
annab Teile pbhjalikku informatsiooni
garantii Uksikasjade kohta.
Garantiiteenuste osutamise aluseks
garantiiaja jooksul on ostudokument.
Garantii ei kehti, kui seade on
kahjustunud, seda on kasutatud
ebaotstarbeliselt v6i seadet on
demonteeritud.

HU- Garancia A készilékre a
vasarlasi orszagban kiadott garancialis
feltételek érvényesek. Ennek
részleteir6l kérésre szivesen nyujt
informéaciot az a keresked6, akitél a
késziiléket vasarolta. A garancialis
teljesités igénybe vételének elfeltétele
a vasarlasi bizonylat bemutatasa és a
garancialis hataridé betartasa. A
garancialis igény nem érvényes, ha a
készllék sérilt, nem szakszer(ien
hasznaltak vagy illetéktelen
beavatkozasokat végeztek rajta.

HR- Jamstvo Uvjeti jamstva koji vaze
u drzavi kupnje vaze i za ovaj uredaj.
Podaci se mogu dobiti u svako doba
od dobavljaca od kojega ste kupili
proizvod. Za zahtjeve po osnovi
jamstva morate priloZiti racun koji ste
dobili pri kupnji, a zahtjev treba
podnijeti u toku trajanja jamstvenog
perioda. Pravo iz jamstva istice u
slucaju da je uredaj ostecen, koristen
na neodgovarajuci nacin ili su na
njemu provedene neovlastene
popravke.

GR- Eyyunon Nna tv napoloa
guoKeun LoXUOUV Ol KavoVvIopol
eyyUnong tou oXUouv oTnV Xwpa
OTOU ayopAcTnKe. AETITOUEPELES
6a 0ag MApEXEL 0 EUMOPOG Arod Tov
omnoio TmpounBeuTHKATE TNV
OUOKEUN OTIOLAdNTIOTE OTIYMN| TOU
T0 {nmoete. Amapaitnteg
npoUnoBEoelq yia TNV dlekdiknon
napoxwv mou meptAapBavovratl
otnv eyyunon eivat n anodel&n
ayopdg kat n TApnon g
npoBeopiag eyyunong. H eyyunon
EKTMTEL EPOOOV I CUOKEUN UTIEDTN
BAGBN, dev xpnotuonomenke opda
N €AaBav xwpa enepuBACELG OE AUTH
ano un £E0UOLOBOTNHEVO
TIPOCWTUKO.

BG- [@paHuuA 3a HacToAwmA ypen
BaXkaT rapaHUMOHHWUTE ycnoBwuA,
BanWAHU 3a cTpaHata, B KOATO €
kyneH. C nogpobHocTute we Bun
3ano3Hae NpoAaBaYybT, OT KOUTO CTe
Kynunu ypeaa u KbM KonTto Bue
MoXeTe Aa ce o6bpHeTe Mo BCAKO
Bpeme. 3a fna ce npegocTaBAT
rapaHUMOHHN YCNyru, € Heobxoaumo
fla ce npeacTaBu [OKYMEHTBT 3a
3aKynyBaHe U Aa He e U3TeKbn
rapaHLVMOHHUAT CPoK. [apaHumATa ce
ryéu, ako ypeabT € NOBpeaeH,
HenpasuIHO W3MNON3yBaH UMW ¢
HeJonyCcTUMM U3MEHEHUA.

RU- lapaHtua B oTHOweHun atoro
npubopa AeNCTBUTENbHbI YCNOBUA
rapaHTuu, npefocTaBfieHHble B
cTpaHe npuobpeTtenHna. bonee
noapo6Hyo MHChOpMaLMIO MO BaLLemMy
3anpocy B nwboe BpewmA
NpeaocTaBUT MarasH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenun npubéop. Ana
rapaHTUiHOro  06CNY>XMBaAHUA
Heo6X0AMMO B TeYEHWE rapaHTUHOMO
cpoka npeAbABUTb KBUTAHLMIO O
noKyrke. [apaHTuA yTpayunBaeT cuny,
ecnun npubop 6biN MOBPEXAeEH,
MCNonb30BasNCA HeHaAnexalum
o6pazom unu 6blN NOABEPrHYT
HeJ03BOMEeHHbIM BMeLIaTenbCTBaM.

KZ Keninaik MblHay acnanka
caTbin  anfaH  MemnekeTTe
WhIKKAH rapaHTUsANBl WapTTap
Xapamabl. AcnanTbl  CaTbin
anfaH caTylblHbl cypaTcaHbI3,
appaibiM HaKTbINbIKTapabl
antbin 6epegni. apaHTUANbI
MiHAeTTeMeHi nanpanaHy YLiH
caTbin ajfaH KaccanblK 4YeKi
Gonybl  XoHe  rapaHTUsNbI
Mep3iMiH eTKi3in anmaybl Kepek.
Acnan CbIHbIK, AypbIC
navaanaHb6araH Hemece
apHaynbl emec Tangaynap
oTKisinreH ©Gonca rapaHTus
npaBocbl Xapamchbi3.
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Glen Dimplex Deutschland Gmbh

ewt-Kundendienst

= +49 (911) 1805 / 398 346
Fax. +49 (911) 1805 / 355 467
(14Ct./Min aus dem dt. Festnetz)

Mobilfunkpreise koennen abweichen

service@glendimplex.de
ES
Glen Dimplex Espafia S.L.

C/ Bailén, 20, 4°,22
€-08010 BARCELONA

T (+34)93.238.61.59

Fax.  (+34)932384375

UK

www.dimplex.co.uk
= (+44) 0845 600 5111

Glen Dimplex Nordic
HAVNEGATA 24,

N 7500,
Stjgrdal, Norway.

Fax.  (+44)01489 773050

NL

A division of the GDC Group Ltd.

Glen Dimplex Benelux B.V. — Netherlands

Antennestraat 84

1322 AS Almere, Nederland
E-mail: info@glendimplex.nl

www.glendimplex.nl

Fax:

+(47) 74 8291 00
+(47) 74829101
www.glendimplex.no
email@glendimplex.no

Glen-Dimplex Italia S.r.I.
via delle Rose 7,
24040 lallio (BG)

= 035-201042
Fax. 035-200492
info@glendimplex.it

FR

Glen Dimplex France
Z| Petite Montagne Sud
12 rue des Cévennes
91017 EVRY - LISSES

www.glendimplex-france.fr

~N o

.U"FS'-‘!\J!—‘H.\‘.O’.U"PS“!\‘P

NF”E“?P’N!“%NP’E“??’N!“:NP’S”??’N!—‘E

Warranty Card

Guarantee Period (in Years)
Model(s)

Date of Purchase

Stamp & Signature of retailer
Fault/Defect

Contact Number & Address

Garantiekarte
Garantiezeitraum (in Jahre)
Modell(e)

Kaufdatum

Stempel & Unterschrift des
Einzelhandlers

Fehler/Defekt
Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift

Bon de garantie

Période de garantie (en années)
Modeéle(s)

Date d’achat

Cachet et signature du vendeur
Anomalie/Défaut

Nom et adresse du contact

Scheda di garanzia

Periodo di garanzia (in anni)
Modello(i)

Data di acquisto

Timbro e firma del rivenditore
Guasto/difetto

Indirizzo e numero di contatto

Tarjeta de garantia

Periodo de garantia (en afos)
Modelo(s)

Fecha de adquisicion

Sello y firma del distribuidor
Averia/Defecto

Nuamero y direccion de contacto

AN I

o
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o

AN S
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Cartdo de Garantia

Periodo de Garantia (em anos)
Modelo(s)

Data de Compra

Carimbo e Assinatura do
retalhista

Falha/Defeito

Nimero de Contacto e Morada

Garantiebewijs
Garantieperiode (in jaren)
Model(len)
Aankoopdatum

Stempel & Ondertekening
detaillist

Fout/Defect
Telefoonnummer & Adres

Garantikort

Garantiperiode (i ar)
Model(ler)

Kagbsdato

Detailhandlers stempel &
underskrift

Fejl/defekt

Kontaktnummer & -adresse

Garantikort

Garantitid (i ar)

Modell(er)

Inkdpsdag

Aterférsaljarens stampel och
underskrift

Fel

Telefonnummer och adress for
kontakt

Garantikort

Garantiperiode (i ar)
Modell(er)

Kjgpsdato

Selgers stempel og signatur
Feil/defekt

Kontakthnummer og adresse

Takuukortti

Takuuaika (vuosina)
Malli(t)
Ostopaivamaara
Myyntiliikkeen leima ja
allekirjoitus

Vika/vaurio
Yhteysnumero ja osoite

g oA WD
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Karta gwarancyjna

Okres gwarancji (w latach)
Model(e)

Data zakupu

Pieczec i podpis sprzedawcy
Usterka

Telefon i adres kontaktowy

N o oA 0N 2

O
N

Zaruéni list

Zaruéni doba (roky)
Model(y)

Datum zakoupeni
Razitko a podpis prodejce
Porucha/chyba

Kontaktni Cislo a adresa

N o oA 0N 2

Garantijas talons
Garantijas periods (gadi)
Modelis(li)

Legades datums
Mazumtirgotaja zimogs un
paraksts

Bojajums/defekts

7. Kontakttalrunis un adrese

SI

1. Garancijski list

Obdobje veljavnosti
garancije (v letih)

Model(i)

Datum nakupa

Zig in podpis prodajalca
Pomanjkljivost/okvara
Kontaktna tevilka in naslov

[ S

o

I
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Zarucny list

Zarucné obdobie (v rokoch)
Model(y)

Datum kupy

Pecat & Podpis obchodnika
Porucha/zévada
Kontaktujte cislo & adresu

N o oA 0N S

Garantijos kortele

Garantijos laikotarpis (metais)
Modelis (modeliai)

Pirkimo data

Prekybininko antspaudas ir
parasas

Gedimas/ defektas

Numeris ir adresas kontaktams

[ I
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1. Garantiikaart

2. Garantiiaeg (aastates)
3. Mudel(id)

4.  Ostukuupgev

5. Kaupluse tempel & allkiri
6. Viga/defekt

7. Kontaktnumber & aadress

1. Garancialevél

2. Garancia idotartama (években)
3. Modell(ek)

4. Vasarlas idopontja

5. Eladé bélyegzoje és alairasa

6. Hiba/Hiany megnevezése

7. Enresitésitelefonszam és cim

1. Jamstvena kartica

2. Jamstveni period (u godinama)
3. Model(i)

4.  Datum kupnje

5. Pecatipotpis dobavljaca

6. Kvar/defekt

7. Brojiadresa za kontakt

GR

1. Kapta gyyunong

2. Mepiodog LoxUog Tng
eyyunong (ét)

3. MovTtého(a)

4. Hpepopunvia ayopdg

5. Z¢payida kal unoypadn
eumnopou

6. SPaApa/EAATTIOHA

7. AplBuog TNAedwVOoU Kal
SleliBuvon erukowvwviag

BG

-

[apaHuMOHHa KapTa

2. [apaHuvoHeH nepwvog (B
roavHMn)

Mopaen(un)

[aTa Ha nokynka

Meyat 1 noanuc Ha
ThproseLa
HewusnpasHocTt/Oecekt
Anpec 1 TenedoH 3a
KOHTaKT

[N

~N o

-

[apaHTuinHaA kapTa

2. Cpok fencTBuA rapaHTUn(B
ropax)

Mogenb (Moaenu)
[atanokynku

LUTamn v noanucb

O3HM4YHOrO MpoAaBLa
HevicnpasHocTs/aecekT
Homep koHTakTHOro
TenedpoHa n agpec

oA

~N o

Heningix kaprace:
Keningix mepaimi
Ynri{nep)

Carwinram Kymi
Carywrisbii Mapi
MEH KONTaHBacs

Bt 1 Augay N

7. Badnadkic Tensdons
WD MEREH WMk

nos M

-




